
The importance of this narrative below in 1st Samuel, is in its illustration of the 
immediate reaction by the Israelites, to any and all  external threats.  Importantly, while 
the narrative does show a strategic reaction (as in the call to war) in the face of these 
threats of humiliation (i.e. the gauging of eyes as a humiliation coupled with the threat 

of subsequent slave-like conditions) -- the overall import of the narrative is used to 
demonstrate the immediate aftereffect of the threat to humiliate the Jewish people. 


The narrative of 1st Samuel 11 has come to represent, as a statement of Am Yisrael, in 
the face of threat and humiliation, both a call to unity and path to resolve, to this day. 


One People, one resolve -- oh, that it should forever be so.


Am Yisrael Chai . . . 


1 Samuel Chapter 11 / ְׁשמּוֵאל א 

א  וַּיַעַל, נָחָׁש הָעַּמֹונִי, וַּיִחַן, עַל-יָבֵיׁש 
ּגִלְעָד; וַּיֹאמְרּו ּכָל-אַנְׁשֵי יָבֵיׁש, אֶל-נָחָׁש, 

.ּכְָרת-לָנּו בְִרית, וְנַעַבְֶדּךָ

1 Then Nahash the Ammonite came up, and 
encamped against Jabesh-gilead; and all the 
men of Jabesh (i.e. Israelites) said unto 
Nahash: 'Make a covenant with us, and we 
will serve thee.'

ב  וַּיֹאמֶר אֲלֵיהֶם, נָחָׁש הָעַּמֹונִי, ּבְזֹאת 
אֶכְֹרת לָכֶם, ּבִנְקֹור לָכֶם ּכָל-עֵין יָמִין; 

.וְׂשַמְּתִיהָ חְֶרּפָה, עַל-ּכָל-יִׂשְָראֵל

2 And Nahash the Ammonite said unto them: 
'On this condition will I make it with you, that 
all your right eyes be put out; and I will lay it 
for a reproach upon all Israel.' (i.e. as a 
Nahash / Ammonite -demonstration  
attempting to impose subjugation and 
humiliation on the Israelites)

ג  וַּיֹאמְרּו אֵלָיו זְִקנֵי יָבֵיׁש, הֶֶרף לָנּו 
ׁשִבְעַת יָמִים, וְנִׁשְלְחָה מַלְאָכִים, ּבְכֹל 
ּגְבּול יִׂשְָראֵל; וְאִם-אֵין מֹוׁשִיעַ אֹתָנּו, 

.וְיָצָאנּו אֵלֶיָ

3 And the elders of Jabesh said unto him: 
'Give us seven days' (i.e. akin to a time of 
Shiva) respite, that we may send messengers 
unto all the borders of Israel; and then, if there 
be none to deliver us, we will come out to 
thee.'



ד  וַּיָבֹאּו הַּמַלְאָכִים ּגִבְעַת ׁשָאּול, וַיְַדּבְרּו 
הַּדְבִָרים ּבְאָזְנֵי הָעָם; וַּיִׂשְאּו כָל-הָעָם 

.אֶת-קֹולָם, וַּיִבְּכּו

4 Then came the messengers to Gibeath-
Shaul, and spoke these words in the ears of 
the people; and all the people lifted up their 
voice, and wept (demonstrating the Israelite 
willingness to accept a slave-like status / 
weakness).

ה  וְהִּנֵה ׁשָאּול, ּבָא אַחֲֵרי הַּבָָקר 
מִן-הַׂשֶָּדה, וַּיֹאמֶר ׁשָאּול, מַה-ּלָעָם ּכִי 
.יִבְּכּו; וַיְסַּפְרּו-לֹו--אֶת-ּדִבְֵרי, אַנְׁשֵי יָבֵיׁש

5 And, behold, Saul came following the oxen 
out of the field; and Saul said: 'What aileth the 
people that they weep?' And they told him the 
words of the men of Jabesh.

ו  וַּתִצְלַח רּוחַ-אֱֹלהִים עַל-ׁשָאּול, 
בשמעו (ּכְׁשָמְעֹו) אֶת-הַּדְבִָרים הָאֵּלֶה; 

.וַּיִחַר אַּפֹו, מְאֹד

6 And the spirit of God came mightily upon 
Saul when he heard those words, and his 
anger was kindled greatly.

ז  וַּיִּקַח צֶמֶד ּבָָקר וַיְנַּתְחֵהּו, וַיְׁשַּלַח 
ּבְכָל-ּגְבּול יִׂשְָראֵל ּבְיַד הַּמַלְאָכִים לֵאמֹר, 

אֲׁשֶר אֵינֶּנּו יֹצֵא אַחֲֵרי ׁשָאּול וְאַחַר 
ׁשְמּואֵל, ּכֹה יֵעָׂשֶה לִבְָקרֹו; וַּיִּפֹל 

.ּפַחַד-יְהוָה עַל-הָעָם, וַּיֵצְאּו ּכְאִיׁש אֶחָד

7 And he took a yoke of oxen, and cut them in 
pieces, and sent them throughout all the 
borders of Israel by the hand of messengers, 
saying: 'Whosoever cometh not forth after 
Saul and after Samuel, so shall it be done 
unto his oxen.' And the dread of the LORD fell 
on the people, and they came out as one 
man.

ח  וַּיִפְְקֵדם, ּבְבָזֶק; וַּיִהְיּו בְנֵי-יִׂשְָראֵל 
ׁשְֹלׁש מֵאֹות אֶלֶף, וְאִיׁש יְהּוָדה ׁשְֹלׁשִים 

.אָלֶף

8 And he numbered them in Bezek; and the 
children of Israel were three hundred 
thousand, and the men of Judah thirty 
thousand.

ט  וַּיֹאמְרּו לַּמַלְאָכִים הַּבָאִים, ּכֹה 
תֹאמְרּון לְאִיׁש יָבֵיׁש ּגִלְעָד, מָחָר 

ּתִהְיֶה-לָכֶם ּתְׁשּועָה, בחם (ּכְחֹם) 
הַׁשָּמֶׁש; וַּיָבֹאּו הַּמַלְאָכִים, וַּיַּגִידּו לְאַנְׁשֵי 

.יָבֵיׁש--וַּיִׂשְמָחּו

9 And they said unto the messengers that 
came: 'Thus shall ye say unto the men of 
Jabesh-gilead: To-morrow, by the time the sun 
is hot, ye shall have deliverance.' And the 
messengers came and told the men of 
Jabesh; and they were glad.



י  וַּיֹאמְרּו אַנְׁשֵי יָבֵיׁש, מָחָר נֵצֵא אֲלֵיכֶם; 
וַעֲׂשִיתֶם לָנּו, ּכְכָל-הַּטֹוב ּבְעֵינֵיכֶם.  {ס}

10 And the men of Jabesh said: 'To-morrow 
we will come out unto you, and ye shall do 
with us all that seemeth good unto you.' {S}

יא  וַיְהִי מִּמָחֳָרת, וַּיָׂשֶם ׁשָאּול אֶת-הָעָם 
ׁשְֹלׁשָה ָראׁשִים, וַּיָבֹאּו בְתֹוְ-הַּמַחֲנֶה 

ּבְאַׁשְמֶֹרת הַּבֶֹקר, וַּיַּכּו אֶת-עַּמֹון עַד-חֹם 
הַּיֹום; וַיְהִי הַּנִׁשְאִָרים וַּיָפֻצּו, וְֹלא 

.נִׁשְאֲרּו-בָם ׁשְנַיִם יָחַד

11 And it was so on the morrow, that Saul put 
the people in three companies; and they 
came into the midst of the camp in the 
morning watch, and smote the Ammonites 
until the heat of the day; and it came to pass, 
that they that remained were scattered, so 
that two of them were not left together.

יב  וַּיֹאמֶר הָעָם, אֶל-ׁשְמּואֵל, מִי הָאֹמֵר, 
ׁשָאּול יִמְֹלְ עָלֵינּו:  ּתְנּו הָאֲנָׁשִים, 

.ּונְמִיתֵם

12 And the people said unto Samuel: 'Who is 
he that said: Shall Saul reign over us? bring 
the men, that we may put them to death.'

יג  וַּיֹאמֶר ׁשָאּול, ֹלא-יּומַת אִיׁש ּבַּיֹום 
הַּזֶה:  ּכִי הַּיֹום עָׂשָה-יְהוָה ּתְׁשּועָה, 

.ּבְיִׂשְָראֵל

13 And Saul said: 'There shall not a man be 
put to death this day; for to-day the LORD 
hath wrought deliverance in Israel.'

יד  וַּיֹאמֶר ׁשְמּואֵל אֶל-הָעָם, לְכּו וְנֵלְכָה 
.הַּגִלְּגָל; ּונְחַּדֵׁש ׁשָם, הַּמְלּוכָה

14 Then said Samuel to the people: 'Come 
and let us go to Gilgal, and renew the 
kingdom there.'

הַּגִלְּגָל, וַּיַמְלִכּו ׁשָם וַּיֵלְכּו כָל-הָעָם  טו 
אֶת-ׁשָאּול לִפְנֵי יְהוָה ּבַּגִלְּגָל, 

וַּיִזְּבְחּו-ׁשָם זְבָחִים ׁשְלָמִים, לִפְנֵי יְהוָה; 
וַּיִׂשְמַח ׁשָם ׁשָאּול וְכָל-אַנְׁשֵי יִׂשְָראֵל, 

עַד-מְאֹד.  {פ}

15 And all the people went to Gilgal; and there 
they made Saul king before the LORD in 
Gilgal; and there they sacrificed sacrifices of 
peace-offerings before the LORD; and there 
Saul and all the men of Israel rejoiced greatly. 
{P}
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